
Auf dieser Karte sind Geschäfte und Orte in Tallinn aufgeführt, wo man typisch 
estnischem Design begegnet, sowohl in Form und Gestaltung eines Interieurs 
als auch bezüglich der Herkunft des Designers. Der Schwerpunkt hierbei liegt 
in Modernität und neu entstandener Umgebung, da die Kunst von Design 
und Interieur mit einem zeitlich begrenzten Charakter behaftet ist. Um der 
Vielfältigkeit willen wird nur eine Auswahl von Gaststätten, Geschäften und 
Ausstellungen vorgestellt, die für Design-Fans als empfehlenswert erscheint.

Эта карта дает советы по посещению общедоступных мест Таллинна, где 
вы сможете соприкоснуться с эстонским дизайном. Основное внимание 
уделяется современной и недавно образовавшейся дизайнерской 
среде, ведь дизайнерское оформление и интерьеры не вечны – это 
неотвратимая участь произведений этого вида искусства. Чтобы создать 
многоплановое представление о дизайне, на карте отмечены места 
общественного питания, магазины и выста воч ные площади. Выбор 
объектов имеет рекомен дательный характер для тех, кто интересуется 
дизайном.
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1  Les Petites
Tartu mnt 28 � www.lespetites.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 12–18, Sa / Сб 12–16
Geschäft, das Design und Handarbeit est - 
nischer Warenzeichen und nahezu 80 
einheimischer Designer anbietet. Hier sind 
auch künstlerisch veranlagte Personen 
vertreten, die ihr Werk einem breiteren 
Publi kum anbieten wollen � Магазин 
дизайнерских вещей и изделий ручной 
работы, в котором представлены 
творения многих эстонских брендов 
и более 80-ти местных дизайнеров. 
Магазин принимает также работы  
непрофессиональных дизайнеров и 
мастеров, желающих привлечь к своему  
творчеству внимание массовой 
аудитории.

2  Telliskivi kreativzentrum / 
Творческий городок Telliskivi 
Telliskivi 60a � www.telliskivi.eu
Das in einem ehemaligen Industriekomplex 
gelegene Telliskivi (Ziegelstein) Kreativ-
zentrum besteht aus 11 Gebäuden, die eine  
schöpferische und aktive Umgebung  
bieten, wo man Ateliers, Studios, Ausstel-
lungsflächen („SooSoo“-Galerie) sowie  
ein Restaurant (F-Hoone) vorfindet und 
Flohmärkte stattfinden. Das Ziel ist als  
eine unabhängige Vereinigung zu funktio-
nieren � Творческий городок Telliskivi  
(в переводе Кирпичный) сформировался 
в результате преобразо вания 11-ти зданий 
бывшего промышленного комплекса, 
где сегодня расположились различные 
ателье, студии, галереи, ресторан F-hoone,  
блошиный рынок. Основная цель городка 
заключается в создании самостоятельно 
функционирующего творческого центра.

3  Tank/Piel/Borg/sunorek
Liivalaia 40 
Mo–Fr / Пн–Птн 10–19, Sa / Сб 11–16
Gemeinschaftsraum von vier estnischen 
Designfirmen: Aet Piel Design (Innenaus-
tattungen), Borg (Polstermöbel), Sunorek 
(Vorhänge und Rollos) sowie Tank (Gardero-
bensysteme) � Совместное помещение 
четырёх эстонских предприятий, 
занимающихся дизайном, которое 
объединяет Aet Piel Disain по проектам 
внутреннего дизайна, предлагающего 
мягкую мебель Borgi, производителя 
оконных обивок Sunorek и производите-
ля гардеробных систем Tank.

4  The Three sisters Hotel/ 
Гостиница Три сестры
Pikk 71 / Tolli 2 � www.threesistershotel.com
Raumgestaltung von / Дизайн интерьера 
Külli Salum, 2003
Ein Fünf-Sterne-Hotel, das sich in der Altstadt 
in einem 1362 gebauten Kaufmannshaus 
befindet. Der Luxus inmitten der mittel-
alterlichen Atmosphäre ist auch im Innern 
des Hotels spürbar. Das Hotel gehört zur 
angesehenen Design Hotels Group  
� Пятизвездочный отель, расположенный 
в Старом городе в купеческом доме, 
построенном в 1362 году. Роскошь и 
дыхание средневековья ощущаются и 
во внутреннем убранстве отеля. Отель 
входит в знаменитую группу Design 
Hotels.

5  restaurant Chedi / 
Ресторан Chedi
Sulevimägi 1 � www.chedi.ee
Mo–Do / Пн–Чт 12–23,  
Fr–Sa / Птн–Сб 12–24, So / Вс 13–22
Raumgestaltung von / Дизайн интерьера 
Toomas Korb, 2008 
Das Chedi hat eine moderne asiatische 
Küche mit westlichem Bezug, wo modernes 
nordisches Design und minimalistische 
asiatische Klarheit verschmelzen. Dank  
der gelungenen Kombination gewann  
das Restaurant 2008 die Jahresauszeichnung 
der Estnischen Gesellschaft für Innen-
architektur für das beste Innendesign. Im 
gleichen Jahr gewann das Chedi auch  
den Gastronomiepreis „Silberlöffel“ als 
bestes neues Restaurant � В ресторане 
можно отведать современную азиатскую  

кухню в западном контексте. В оформ- 
лении ресторана пространство и 
материалы, присущие северным странам, 
сочетаются со свойственной Азии 
ясностью. Четко проработанные детали 
и отсутствие излишеств в 2008 году 
принесли внутреннему оформлению 
ресторана премию Эстонского союза 
архитекторов по интерьеру. В этом же 
году ресторан «Chedi» был признан 
лучшим новым рестораном по версии 
гастрономического конкурса «Серебряная 
ложка».

6  restaurant Bocca /  
Ресторан Bocca
Olevimägi 9 � www.bocca.ee
Mo–So / Пн–Вс 12–24
Raumgestaltung von / Дизайн интерьера 
Pille Lausmäe, 2001
Das Restaurant im ehemaligen Uexküll-
Haus, in welchem sich zu Sowjetzeiten eine 
Druckerei befand, hat sich unter der Hand 
der hochgeschätzten estnischen Designerin 
in eine Umgebung verwandelt, wo sich 
estnische Zurückhaltung und ein Hauch von 
Luxus treffen. Wenige Designsymbole und 
viele speziell für dieses Restaurant von  
der Designerin geschaffene Möbel  
� Ресторан в бывшем доме Уэкскюлля, 
в котором в советское время находился 
трансформаторный пункт типографии, 
благодаря одному из самых признанных 
эстонских дизайнеров интерьера 
превратился в место, где встречаются  
свойственная эстонцам сдержанность и 
легкое дыхание роскоши. Мало клише 
дизайна и очень много созданной самим 
дизайнером мебели.

7  estnisches architekturmuseum 
/ Эстонский музей архитектуры
Ahtri 2 � www.arhitektuurimuuseum.ee
Mi–So / Ср–Вс 11–18
Im Architekturmuseum wird ein Überblick 
über die estnische Architektur und neben 
estnischer und internationaler Architektur 
auch über Designerarbeiten gegeben,  
das Architekten sich oft auch mit Raum-  
und Möbelgestaltung beschäftigt haben  
� В музее представлен обзор эстонской 
архитектуры. Наряду с эстонской и 
зарубежной архитектурой представлено 
также творчество дизайнеров интерьера 
и мебели.

8  estnisches Museum für 
angewandte kunst und Design / 
Эстонский музей прикладного 
искусства и дизайна
Lai 17 � www.etdm.ee
Mi–So / Ср–Вс 11–18
Auf den beiden oberen Etagen der dreistö-
ckigen Ausstellungsfläche wird ein Überblick 
über Gebrauchskunst und Design aus Estland 
vom Beginn des 20. Jahrhunderts bis heute 
gegeben. Auf der unteren Etage finden fort- 
laufend Ausstellungen statt, in denen lokale  
und internationale Gebrauchskunst sowie 
Design vorgestellt werden � Два верхних 
этажа трехэтажной выставочной 
площади занимает обзорная выставка 
эстонского прикладного искусства и 
дизайна с начала ХХ века до наших дней. 
На нижнем этаже постоянно проводятся 
выставки, знакомящие с местным и 
зарубежным прикладным искусством и 
дизайном.

9  restaurant Ö / Ресторан Ö
Mere pst 6e � www.restoran-o.ee
Mo–Do / Пн–Чт 12–23,  
Fr–Sa / Пт–Сб 12–24,  So / Вс 13–22
Raumgestaltung von / Дизайн интерьера 
Pille Lausmäe, 2003
Ein gutes Beispiel dafür, wie ein ehemaliges 
Industriegebäude eine neue Funktion erhält, 
indem die kalte Produktionsfläche in ein 
gemütliches Restaurant umgewandelt wird. 
Erschwinglicher Luxus ist das Kennzeichen 
für diesen Ort. Vorher gab es hier kurzfristig 
ein Lokal mit einem Club, aber durch die 
Hand der Designerin ist eine Symbiose aus 
Luxus und Bescheidenheit entstanden, in 
der braune und graue Töne vorherrschen 
� Образцовый пример оборудованного 
в бывшем промышленном здании 
помещения с новой функцией, где 
холодные производственные площади 
перестроены в уютный ресторан. 
Доступная роскошь является визитной 
карточкой этого заведения.

10  rotermannviertel /  
Квартал Ротерманна
Rotermanni 5 / Roseni 10
www.rotermannikvartal.ee
Das Rotermannviertel ist ein besonderer 
Ort im Zentrum Tallinns. Diverse historische 
Industriegebäude und moderne Architektur 
(Architektur-Büro Kosmos) vereinen viele 
interessante Unternehmen der estnischen 
Design-Branche. Das Viertel hat einen 
eigenen Kinderspielplatz (design Keha3), 
den Kreativbereich Loovala mit Künstlern 
und Designern verschiedener Gebäude, eine 
Galerie mit estnischer Kunst und noch vieles 
mehr � Квартал Ротерманна в центре 
Таллинна уникален. Помимо интерьеров 
старинных производственных помеще-
ний и современной архитектуры (архи-
тектурное бюро «Kosmos»), здесь также 
расположено множество интереснейших 
предприятий, занимающихся дизайном. 
На центральной площади квартала 
расположена необычная детская площад-
ка (дизайн «Keha3»), в зданиях квартала 
расположены мастерские художников 
и дизайнеров, галерея эстонского 
искусства и дизайна и многое другое.

11  Restaurant Sfäär /  
Ресторан Sfäär
Mere pst 6e � www.sfaar.ee
Mo–Do, So / Пн–Чт, Вс 11.30–23.00, 
Fr–Sa / Птн–Сб 11.30–01.00
Raumgestaltung von / Дизайн интерьера 
Kristiine Lõuk; Menüzusammenstellung / 
оформление меню Risto Kalmre,  
Pent Talvet
Ein Restaurant, das seine Vorliebe für Skandi- 
navien herausstellt und sich beim Essen auf 
einheimische Saisonprodukte konzentriert. 
Die karge Atmosphäre basiert auf einfachen 
Jahrzehnte alten skandinavischen Design- 
klassikern � Концепция ресторана 
выражает любовь к Скандинавии.  
В приготовлении блюд используются 
местные сезонные продукты. Интерьер 
ресторана выполне в классическом 
северном дизайне прошлых десятилетий 
и отличается простотой и свежестью.

12  Haus des Estnischen Designs / 
Эстонский Дом дизайна
Kalasadama 8
Mo–Fr/ Пн–Птн 12–18, Sa / Сб 12–17
Das Ziel der Einrichtung ist die Vorstellung 
zeitgenössischen estnischen Designs. Die 
zum Showroom gestaltete Umgebung bietet  
Werke estnischer Designer, außerdem 
befinden sich hier die Büros mehrer Designer 
und das Café bzw. der Club „Oot-Oot“  
� Здесь посетители могут ознакомиться 
с современным эстонским дизайном и 
посетить дизайн-студии, а также кафе-
клуб Oot-Oot.

13  a-galerie / Галерея А
Hobusepea 2 � www.ehted.agalerii.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 10–18, Sa / Сб 11–16
Eine dem zeitgenössischen Schmuck gewid - 
mete Galerie, wo parallel sowohl Schmuck-
verkauf als auch-ausstellungen stattfinden  
� Галерея современных украшений. 
Здесь параллельно проводятся как 
выставки, так и продажа украшений.

14  Hop galerie / Галерея Hop
Hobusepea 2 � www.eaa.ee/hop
Do–Di / Чт–Вт 10–18
Hop ist eine Galerie, die der Vorstellung von 
lokaler und internationaler zeitgenössischer  
Gebrauchskunst sowie dem Design gewid-
met ist, wobei ein Ziel in der Vorstellung  
des Schaffens von Anfängern in der Kunst  
liegt � Галерея, посвященная местному  
и зарубежному современному приклад-
ному искусству и дизайну, одной из 
целей которой является знакомство  
с творчеством начинающих художников.

15  naiiv
Pikk 33 � www.naiiv.eu
Mo–Sa / Пн–Птн 10–18, So / Сб 12–16
Ein kleiner von der jungen Modedesignerin 
Liina Viira ins Leben gerufene Showroom, wo 
man Strickwaren mit Folkoremotiven unter 
dem gleichnamigen Warenzeichen findet 
� Небольшой магазин-салон молодого 
модельера Лины Вийра, в котором 
представлены ее коллекции вязаных 
изделий с национальными мотивами.

16  Puppentheater /  
Эстонский кукольный и 
молодежный театр
Lai 1 � www.nukuteater.ee
Di–So / Вт–Вс 10–19
Raumgestaltung von / Дизайн интерьера 
Hannes Praks, Raivo Kotov, Andrus Kõresaar, 
AB KOKO, 2001–2005
Ein sichtbar kinderfreundliches Interieur,  
das man als verspielt beschreiben kann.  
Auf den Deckenlampen sind die freundlichen  
Gesichter der Schauspieler, ein riesiges Aqua-
rium bildet eine Wand des Toilettenraums 
und die aus den Vorstellungen bekannten 
Puppen sieht man im Foyer. Das Café eignet 
sich hervorragend für einen schnellen Imbiss 
� Ключевым словом созданного для 
детей интерьера является «игривость». 
На светильниках изображены добро-
душные лица актеров, в стене туалетов 
установлен большой аквариум с нас-
тоящими рыбами, в фойе – знакомые  
по спектаклям животные.

17  Café Maiasmokk /  
Кафе Maiasmokk
Pikk 16 � www.kalev.eu/maiasmokk
Mo–Sa / Пн–Сб 8–20, So / Вс 9.30–17.00
Im Verkaufssaal der zu Anfang des 20. 
Jahrhunderts gegründeten Konditorei  
wurde in den 1980er Jahren, als die Räume 
restauriert wurden, ein Café eingerichtet.  
Bei der Gestaltung der Möbel wurde 
versucht, die ursprüngliche Ausstattung 
beizubehalten. Die bemalte gläserne Decke 
ist im Original erhalten � В торговом 
зале при кондитерском производстве, 
основанном в начале ХХ века, кафе 
было построено 1980-х годах, во время 
модернизации помещения. При 
оформлении встроенной мебели 
старались повторить первоначальный 
интерьер. Потолок из расписных 
стеклянных панелей сохранился  
в оригинале.

18  Hotel Telegraaf und restaurant 
Tchaikovsky / Гостиница Telegraaf 
и ресторан Tchaikovsky
Vene 9 � www.telegraafhotel.com
Raumgestaltung von / Дизайн интерьера 
Külli Salum, Riina Harik, 2007
In dem anfänglich als Bank, dann als Wohn-
haus und danach als Telegrafenzentrum 
verwendeten Haus wurde eine nicht-estni-
sche glamouröse Atmosphäre geschaffen.  
Die typisch slawische Kombination aus 
Schwarz, Gold und Kristall findet sich 
vorwiegend im Restaurant � В здании 
бывшего банка, жилого дома, а затем 
телеграфного центра теперь находится 
гостиница со свойственным эстонцам 
сдержанным гламурным интерьером. 
Комбинацию черного цвета, золота 
и хрусталя, больше характерную для 
славян, можно увидеть, прежде всего,  
в ресторане.

19  katariina gilde /  
Гильдия Катарины
Vene 12
Mo–Sa / Пн–Сб 12–18
Werkstätten der Meister in mittelalterlichem 
Milieu. Die Besucher können in den Werk - 
stätten nachvollziehen, wie Gegenstände 
aus Leder, Textil und Glas sowie Schmuck, 
Hüte und Keramik hergestellt werden. 
Die Gilde ist seit 1995 tätig � Мастерские 
ремесленников в атмосфере средневе-
ковья. В открытых мастерских посетители 
могут наблюдать, как изготавливаются 
предметы из кожи, текстиля и стекла, 
а также украшения, шляпы и керамика. 
Гильдия действует с 1995 года.

20  Merchant‘s House Hotel
Dunkri 4/6 � www.merchantshousehotel.com
Raumgestaltung von / Дизайн интерьера 
Raili Paling, Liisi Murula, AB KOKO, 2005
Viele Details – Lampen, Kissen, Textilien usw. 
– sind speziell für dieses Interieur gestaltet. 
Es gibt auch eine bemerkenswerte ICE Bar  
im Hotel � Многие предметы интерьера –  
светильники, подушки, текстиль – 
созданы специально под интерьер 
гостиницы.Интересен и ледовый бар ICE.

21  restaurant kaerajaan / 
Ресторан kaerajaan
Raekoja plats 17 � www.kaerajaan.ee
Mo–So / Пн–Вс 11–22
Raumgestaltung von / Дизайн интерьера 
Ruumilabor, 2008
Das Restaurant stellt eine moderne Version  
von lokalen Traditionen dar – Gestaltungs-
elemente, Speisen und Volkstanz, all dies 
weist auf den folkloristischen Charakter  
des Namens hin. In der Gestaltung 
dominieren Vergrößerungen von Hand- 
arbeitsmustern, Kronen aus Kupferröhrchen 
und mit Handschuhen dekorierte Lampen.  
Auf alten Vorbildern basierende Stühle sind 
weich gepolstert worden und mancher von  
ihnen hat auf ironische Weise seine Form  
geändert. Die visuelle Identität des Restau- 
rants erzielte 2008 im red dot Wettbewerb  
den Preis in der Untergruppe Kommunika-
tionsdesign � Ресторан представляет 
собой современную версию местных 
традиций – элементы оформления, 
блюда и название, указывающее на 
народный танец – все это навеяно 
историческим наследием. В оформлении 
доминируют увеличенные орнаменты 
ручной работы, рождественские кроны 
из медных трубок и светильники, 
декорированные варежками. Стулья, 
выполненные по старинным образцам, 
отделаны мягкой обивкой, а некоторые 
из них в ироничном ключе изменили 
форму. Визуальный идентитет ресторана 
завоевал одну из премий red dot 2008 
года  в подкатегории «Коммуникацинный 
интерьер».

22  emma Leppermann
Vene 6, Meistrite hoov
www.emmaleppermann.ee
Mo–Sa / Пн–Сб 10–18
Emma Leppermann ist eine Kombination 
von Studio, Shop, Treffpunkt und Arbeitsplatz 
und ist ideal für jene Besucher, die genau  
das finden wollen, wonach sie suchen, oder 
das spezielle Geschenk für die spezielle 
Person. Fünf talentierte Frauen haben diesen  
Ort geschaffen. Hier finden Sie Textilien, 
Keramik und andere unerwartete Über-
raschungen. Emma Leppermann organisiert 
Kurse und beschäftigt sich auch mit  
der Weiterentwicklung von Stickereien, 
Papierpuppen, Papierschlössern und Origami.  
Sie können den Raum auch für kleine  
Treffen und Geburtstagsfeiern mieten  
� Emma Leppermann – это ателье-магазин, 
основанный пятью талантливыми 
женщинами. Он одновременно является 
местом встречи и мастерской, в которую 
можно заглянуть просто так, а можно 
и с целью приобрести подарок или 
расставить все точки над «i». Здесь вас 
ожидают сюрпризы из ткани, керамики 
и других материалов, о которых вы даже 
не предполагали. Emma Leppermann 
организует курсы вышивания, создания 
бумажных кукол и замков, оригами и 
другое. Здесь также можно проводить 
дни рождения и небольшие званые 
ужины.

23  restaurant La Bottega / 
Ресторан La Bottega
Vene 4 � www.labottega.ee
Mo–Do / Пн–Чт 12–23,  
Fr–Sa / Пт–Сб 12–24, So / Вс 13–22
Innendesign von / Дизайн интерьера  
Pille Lausmäe, Kerli Lepp, 2008
Die Trattoria La Bottega ist ein Altstadt-
restaurant in Tallinn mit italienischer Küche. 
Obwohl im Restaurant historische Details 
erhalten wurden, hat es eine mediterrane 
Atmosphäre. Bis hinauf zur dunkeI gebeizten 
Decke ist es mit Weinregalen ausgestattet 
und die Wände sind weiß. Solide Lüster und 
karierte Tischdecken runden die Atmosphäre 
ab. Im Jahr 2008 gewann das Restaurant  
die Auszeichnung der Estnischen Gesellschaft  
für Innenarchitektur für die beste historische  
Innenausstattung � «Trattoria La Bottega» 
предлагает итальянские блюда в Старом  
городе Таллинна. Помимо сохранившихся  
исторических деталей в интерьере вос- 
создана подлинная средиземноморская 
атмосфера с высокими, до самого 
потолка, винными стеллажами, темными 

потолками и белыми стенами. Особое 
настроение создают люстры, клетчатые 
скатерти и фотографии. В 2008 году 
внутреннее оформление ресторана 
удостоилось премии Эстонского союза 
архитекторов по интерьеру в категории 
«Исторический интерьер».

24  restaurant-Lounge Museum / 
Ресторан-lounge Музей
Vana-Viru 14 � www.museum.ee
So–Do / Вс–Чт 12–23, Fr–Sa / Птн–Сб 12–01
Raumgestaltung von / Дизайн интерьера 
Toomas Korb
Vor dem Restaurant befand sich dort  
viele Jahre lang das Feuerwehrmuseum,  
dem durch den Namen des Restaurants und  
die im Interieur verwendeten Fotokomposi-
tionen mit Feuerwehr-Thematik Ehre 
erwiesen wird. Die Raumgestaltung ist eine 
retro-artige Handhabung der in den 1970ern  
am meisten angewandten Kniffe wie 
rundliche Kuppeln aus Kupfer, massive aus 
Ledermöbel gestaltete Bögen und Dreh-
stühle mit Velourbezug � До ресторана 
в этих помещениях годами находился 
Музей пожарного дела, на который, 
проявляя почтение, указывает название 
ресторана и используемые в интерьере 
фотографии. Оформление ресторана 
представляет собой ретро-трактовку 
самых распространенных в 1970-е годы 
приемов, таких как округлые медные 
абажуры, массивные изгибы, кожаная 
мебель и вращающиеся стулья с велю-
ровым покрытием.

25  BonBon Lingerie
Pärnu mnt 21 � www.bon.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 10–19, Sa / Сб 11–18
Einer der vier Fabrikläden des erfolgreichen 
estnischen Herstellers von hauptsächlich 
Damenunterwäsche. Weitere Geschäfte 
finden sich in Berlin und St. Petersburg. 
Designerin des ideenreichen Markenzeichens 
ist Tiiu Roosma � Один из четырех фир- 
менных магазинов успешного эстонского 
бренда женского белья. Бренд 
предсатвлен в Берлине и Петербурге. 
Дизайнер Тийу Роосма.

26  galerie „kurzes Bein“ /  
Галерея Lühikese Jala galerii
Lühike jalg 6 � www.hot.ee/lgalerii
Mo–Fr / Пн–Птн 10–18, Sa–So / Сб–Вс 10–17
Die Galerie „Kurzes Bein“ (Lühikese Jala 
Galerii) ist ein seit 1993 bestehendes Geschäft, 
das sich auf einheimische angewandte Kunst  
spezialisiert. Heute können viele der Kunst-
werke als Design kategorisiert werden, aber 
das Prinzip ist nach wie vor das gleiche:  
Jedes Stück ist entweder ein Unikat oder Teil 
einer kleinen, limitierten Auflage. Hier ist  
der richtige Ort, wenn Sie an Werken etab- 
lierter Künstler und Designer Interesse haben  
� Галерея Lühikese Jala Galerii имеет 
длительные традиции. Она была 
основана в 1993 году и с тех пор основной 
упор делается на прикладное творчество, 
как на уникальное, так и традиционное. 
Представлено большое количество 
интересных работ авторов с индивидуал-
ьным художественным почерком.

27  Mamo
Liivalaia 14 � www.mamo.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 8–18, So / Вс 10–15
Innendesign von / Дизайн интерьера 
Hannes Praks
„Schnell“ und „gesund“ sind die Schlagwörter  
des Restaurants „Mamo“, das eiligen  
Gästen gesundes und vollwertiges Essen 
anbietet. Die Inneneinrichtung bietet einen 
zusätzlichen Anreiz: Der großzügige und  
helle Raum (große Fenster und glänzende 
Flächen) im Low-Tech-Design präsentiert 
Objekte, die – ehemals unbrauchbar 
geworden – einen neuen Nutzen finden. Eine 
neue, die Besucher erfreuende Richtung 
zeigt der durchgehende Filzdekor auf  
� Девиз кафе Mamo – быстро и полезно. 
Нехватка времени не повод отказываться 
от полноценной здоровой пищи. Допол-
нительную ценность заведению придает 
его интерьер – просторное светлое 
помещение в стиле low-tech с преобразо-
ванием ставших для кого-то ненужными 
предметов в самодостаточные 
атрибуты интерьера. Забавные рисунки 
фломастерами на стенах кафе выполн-
яют не только развлекательную, но и 
путеводную функцию.

28  iiDa galerie / Галерея IIDA
Suur-Karja 2 � www.iidadesign.eu 
www.kristinadesign.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 10–18, Sa / Сб 11–17
In der IIDA Galerie sind Werke estnischer 
Schmuckkünstler und Kristina Viirpalus 
Modeschöpfungen zu bewundern. Neben 
den Verkaufsexemplaren findet man  
auch Ausstellungen � В галерее собраны 
работы эстонских мастеров украшений 
и предметы модной коллекции Кристины  
Вийрпалу. Помимо продажи дизайнер-
ских вещей здесь также проводятся 
выставки.

29  Café C’est la Vie /  
Кафе C’est la Vie
Suur-Karja 5 � www.cestlavie.ee
So–Do / Вс–Чт 12–23, Fr–Sa / Птн–Сб 12–01
Raumgestaltung von / Дизайн интерьера 
Maile Grünberg, 2007
Der Stil in diesem Café gehört zu den Lieb-
lingsrichtungen der Raumgestalterin. Art 
Deco war schon in den frühen 1980ern  
die Visitenkarte von Maile Grünberg, als sie  
das legendäre Café Toome gestaltete.  
Das C’est la Vie erinnert ein wenig an Letztge- 
nanntes, ist jedoch neu und frisch, ein mit 
sichtlicher Freude gestalteter Ort � Стиль,  
в котором оформлено это кафе-ресторан, 
один из самых любимых у дизайнера. Art 
deco принес Майле Грюнберг известность 
еще в 1980-е годы, когда она оформила 
легендарное кафе Toome. C‘est la Vie 
немного напоминает последнее, но это 
все же новое и свежее, и оформлено  
с явным удовольствием.

30  Buchladen rahva raamat / 
Книжный магазин rahva raamat
Viru Einkaufszentrum / ТЦ Viru Keskus,  
3. Etage / 3-й этаж
www.rahvaraamat.ee
Mo–So / Пн–Вс 9–21
Raumgestaltung von / Дизайн интерьера 
Villem Valme, Hannes Praks, 2004
Weit entfernt von einer stickigen Atmo-
sphäre hat dieser Buchladen schottisch 
karierte Wände, es gibt einen Leseraum mit 
Wänden aus ovalen Regalen für Kinder und 
als Treffpunkt ist ein schickes Cafe integriert  
� По своему оформлению далекий  
от академичности, раскрашенный в шот- 
ландскую клетку книжный магазин, 
где находится овальный читальный зал 
для детей, а для места встреч подойдет 
уютное кафе. 

31  reet aus studio /  
Студия reet aus
Müürivahe 19 � www.reetaus.com
Mo–Fr / Пн–Птн 10–18, Sa / Сб 11–17
Ein Salon, in dem man Kollektionen, in denen  
die ökobewusste Einstellung von Reet Aus 
ausgedrückt wird, finden kann. Sie sind ein 
Teil des Projekts Re Use in Zusammenarbeit 
mit dem Wiederverwendungszentrum, 
dessen Ziel in der Werbung für sparsamen 
Umgang mit der Umwelt und in der Wieder-
belebung alter Gegenstände liegt � Салон, 
в котором можно увидеть коллекции 
модельера Реэт Аус с выраженной 
экологической направленностью. Кол- 
лекции художницы представляют собой 
часть проекта Re Use, проводимого  
в сотрудничестве с Центром повторного 
использования, целью которого является 
пропаганда бережного отношения  
к окружающей среде и возвращение  
к новой жизни старых вещей.

32  ivo nikkolo
Suur-Karja 14 � www.ivonikkolo.com
Mo–Fr / Пн–Птн 10–19,  
Sa / Сб 10–17, So / Вс 10–16
Salon für eine der ältesten (1994 gegründet) 
und erfolgreichsten Modemarken von Estland  
� Салон одного из старейших (основан 
в 1994 г.) и успешных брендов модной 
одежды.

33  Design- und  
architekturgalerie / Галерея 
дизайна и архитектуры
Pärnu mnt 6
Mo–Sa / Пн–Сб 12–18
Ausstellungsfläche, wo regelmäßig Ausstel-
lungen stattfinden, in denen internationales 
Design und internationale Architektur  
vorgestellt werden � Выставочное 
поме щение, где регулярно проводятся 
выставки, знакомящие как с местным, так 
и зарубежным дизайном и архитектурой.

34  geschäft etno / Магазин Etno
Tartu mnt 6 � www.etno.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 10–19, Sa / Сб 11–16
Innendesign von / Дизайн интерьера  
Loreida Hein
Die Ethnothematik wird hier in einem 
einfachen, zeitgenössischen Geschäft 
präsentiert. Die von Loreida Heina gestaltete 
Inneneinrichtung verdient besondere 
Aufmerksamkeit � Магазин этнической 
тематики в современном нестандартном 
ключе. Особого внимания заслуживает 
созданное архитектором Лорейдой Хейн 
тематическое оформление интерьера.

35  Bar Valli / Бар Valli
Müürivahe 14
Raumgestalter unbekannt / Дизайнер 
интерьера неизвестен
Dies ist wohl die einzige Bar in Tallinn, in  
der das Interieur alle Zeiten überlebt hat und  
die daher noch mehr oder weniger genau 
so aussieht wie in den 1970ern. Eine Reihe 
von hohen Barstühlen umgibt die Theke, 
ein typisches Relikt aus den 1970ern. Für 
mehr als Nostalgie bleibt da nicht viel Platz 
� Один из немногих баров в Таллинне, 
сохранивший в значительной мере свой 
первоначальный интерьер. В центре 
покрытого деревянным настилом 
помещения стоит барная стойка конца 
1970-х, с которой снята обивка. Кроме 
стоящих вокруг стойки высоких стульев 
сюда больше ничего не помещается,  
за исключением, пожалуй, нестареющей 
атмосферы.

36  nu nordik
Vabaduse väljak 8 � www.nunordik.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 10–18, Sa / Сб 11–18
Als wohl einer der kleinsten Läden in Tallinn 
bietet nu nordik eine hohe Konzentration  
an neuestem estnischem Design � На самой  
маленькой торговой площади в Таллинне 
довольно плотно сконцентрировано 
современное творчество эстонских 
дизайнеров преимущественно молодого 
поколения.

37  kuku Club / Клуб kuku
Vabaduse väljak 8 � www.kukuklubi.ee
Der KuKu Club im Keller der Kunsthalle, ein 
legendärer Treffpunkt für Kulturmenschen, 
wurde 1935 eröffnet und im Laufe der Zeit 
wurden dort mehrere unvergessliche  
Interieurs geschaffen. Das jetzige Aussehen  
stellt einen Teil vom Design der 1990er Jahre 
dar, wo aber im Vergleich zur anfänglichen  
Gestaltung viele Änderungen und Anpassun- 
gen vorgenommen wurden � Располо-
женный в подвале Дома искусства 
Клуб «KuKu» является легендарным 
местом встречи творческих людей. Клуб 
был открыт в 1935 году, с годами здесь 
было создано много запоминающихся 
интерьеров. Нынешний интерьер начала 
1990-х годов, претерпел, по сравнению с 
первоначальным, множество изменений 
и адаптаций.

38  Restaurant Neh / Ресторан Neh
Lootsi 4 � www.neh.ee
Di–So / Вт–Вс 12–23
Innendesign von / Дизайн интерьера 
Kärt Kukkur, Imre Sooäär
Das bistrohafte „Neh“ ist ein Ableger  
der sonst auf der Insel Muhu im Herrenhaus 
Pädaste gelegenen Küche in Tallinn vom 1. 
September bis zum 1. Mai. Das Küchen team 
bietet Geschmackserlebnisse der Saison, 
die auf Erzeugnissen von einheimischen 
Kleinbauern basieren. Ein zusätzliches 
Erlebnis ist die wechselnde Auswahl an est- 
nischer Kunst � Ресторан-бистро Neh  
представляет собой сезонное 
продолжение кухни усадьбы Пядасте, 
переезжающей с 1 сентября по 1 мая 
с о. Муху в Таллинн. В приготовлении 
сезонных блюд используются продукты 
местных фермеров. Помимо кулинарных 
шедевров ресторан предлагает 
меняющуюся экспозицию произведений 
эстонского искусства.

39  eka geschäft / eka магазин 
Estonia pst 7 � www.estonianart.com
Mo–Fr / Пн–Птн 10–18
Auf dem provisorischen Gelände der Est -
nischen Kunstakademie befindet sich  
ein kleiner Shop, in dem Schöpfungen  
der Studenten verkauft werden. Sie können  
aus Unikaten, Serienprodukten und aus einer 
Sammlung von Kunstbüchern auswählen  
� Небольшой магазин в здании Эстонской 
академии искусств, где продаются работы  
студентов. В ассортименте уникальные и  
серийные произведения искусства и 
книги.

40  Hotel L’ermitage /  
Гостиница L’ermitage
Toompuiestee 19 � www.lermitagehotel.ee
Architekt / Архитектор Indrek Allmann, 
AB Pluss, 2003–2004; Raumgestaltung des 
Erdgeschosses von / дизайн интерьера 
нижнего этажа Pille Lausmäe
Der Umbau hat dieses alte Haus in  
ein elegantes Hotel für Touristen wie auch 
für die Bewohner Tallinns umgewandelt  
� Перестройка старого дома превратила 
его в современную среду, главным 
образом, для приезжающих в Таллинн 
туристов.

41  Okkupationsmuseum /  
Музей оккупаций
Toompea 8 � www.okupatsioon.ee
Di–So / Вт–Вс 11–18
Architekten / Архитекторы Siiri Vallner, 
Indrek Peil, Tomomi Hayashi, 2003
Ein von jungen Architekten projektiertes 
sehr effektvolles Gebäude aus Beton und 
Glas. Das Museum, welches fast keine 
Wände hat, ist stark emotional geladen 
� Внушительное здание из стекла и 
бетона, спроектированное молодыми 
архитекторами. Музей, в котором почти 
нет стен, несет большой эмоциональный 
заряд.

42  Mang
Pärnu mnt 67b � www.mang.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 10–18, Sa / Сб 11–16
Ausstellungssaal eines Unternehmens, 
welches Polstermöbel herstellt und dessen 
Dekorateure estnische Designer und Innen-
architekten sind. T&T Mang kam Mitte der 
1990er Jahre auf den Markt und hält seitdem 
seine sichere Position inne � Фирменный 
салон производителя мягкой мебели, 
которую создают эстонские дизайнеры 
и архитекторы интерьера. Предприятие 
T&T Mang вышло на эстонский рынок 
в середине 1990-х годов и с тех пор 
занимает на нем устойчивую позицию.

43  Thulema
Pärnu mnt 158 � www.thulema.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 10–18
Das Geschäft des im Jahre 1992 gegründeten 
Büromöbelherstellers, für den Martin 
Pärn mehrere preisgekrönte Möbelserien 
gestaltet hat � Магазин эстонского 
производителя офисной мебели, 
основанного в 1992 году. Несколько 
удостоенных премий серий мебели 
создал для Thulema Мартин Пярн.

44  arteljee
Pikk 39 � www.arteljee.ee
„Arteljee“ ist eine Werkstatt, die die Schnei-
derei wertschätzt und wo man verschiedene 
in Handarbeit gestaltete Artikel von Spiel-
zeug bis Einrichtungstextilien findet  
� В мастерской Arteljee можно приоб-
рести всевозможные изделия ручной 
работы высокого качества от игрушек до 
интерьерного текстиля.

45  Baltika-Viertel /  
Квартал Балтика
Veerenni 24d � www.baltikakvartal.ee
Das Baltika-Viertel setzt sich aus mehreren  
seit Langem bestehenden sowie neueren  
Einheiten zusammen, was es zu einem 
wichtigen Akteur in der Welt des Mode- 
designs und des Einzelhandels macht.  
Im Wesentlichen ist es ein Einkaufsviertel, 
basierend auf dem modernen „Fashion  
Street“-Konzept. Hier finden Sie Handels-
marken estnischer Bekleidungshersteller 
und ein Studio für junge Glaskünstler. 
Desweiteren dient das Viertel als Gründer-
zentrum für neue Unternehmen, mit  
der Absicht, das Risiko zu verringern und 
die Wettbewerbsfähigkeit zu steigern. 
Auch Restaurants, Cafés, Blumengeschäfte 
und andere Shops können Sie hier finden 
� В бывшем промышленном районе 
Балтика располагается Улица моды, где 
представлены самые крупные марки 
легкой промышленности Эстонии, 
студия молодых художников по стеклу, 
творческий инкубатор для начинающих 
предпринимателей, кафе «Kofik», 
цветочный магазин и многое другое.

46  Fashion street / Улица моды
Veerenni 24d
In der Fashion Street des Baltika-Viertels sind  
die internationalen Marken der heimischen 
Mode versammelt – Monton, Mosaic, Balt- 
man und Ivo Nikkolo, die einen Geschmack 
der Vielfalt vermitteln und die Vitalität und 
Begabung der heimischen Bekleidungsindus-
trie zum Ausdruck bringen. Die Atmosphäre 
der alten Fabrik-gebäude wurde mit viel 
Sorgfalt erhalten und so gestaltet, dass 
die Harmonie zwischen Alt und Jung zum 
Ausdruck kommt � На Улице моды в квар-
тале Балтика представлены магазины 
четырех крупнейших местных модных 
торговых марок – Monton, Mosaic, Baltman 
и Ivo Nikkolo. Изобилие своеобразных 
коллекций свидетельствует о жизнес-
пособности и многоликости эстонской 
легкой промышленности. В интерьере 
магазинов сохранена атмосфера произ-
водственного цеха, а также использована 
антикварная мебель, которая служит 
связующим звеном между прошлым и 
настоящим. 

47  annkris-glass
Veerenni 24d � www.ak-glass.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 10–18
Annkris-Glas – so heißt das Studio der zwei 
jungen Glaskünstlerinnen Kristi Ringkjob und 
Anne-Liis Leht. Sie arbeiten hauptsächlich 
mit verschiedenen Techniken der Glasherstel- 
lung und sind spezialisiert auf handgemachte  
Maßfertigungen sowie auf eine Reihe von 
Serienprodukten – von Gebrauchsgegen-
ständen bis hin zu Lampen. Für Interessierte 
gibt es „Glaskurse“ � Annkris-Glass – это 
студия двух молодых художников по 
стеклу. Кристи Рингйоб и Анне-Лийз Лехт  
занимаются различными техниками 
плавления и вручную изготавливают 
изделия из стекла как по индивидуаль-
ному заказу, так и серийно. Ассортимент 
изделий очень широк. Для желающих 
проводятся курсы работы по стеклу. 

48  kreativinkubator / 
Творческий инкубатор
Veerenni 24c � www.esa.ee
Der Loomeinkubaator (Kreativinkubator) 
besteht aus einer Reihe von Studios für 
kleine Geschäfte der Kreativbranche, wo 
Jobs und Kunst in einer harmonischen, 
angenehmen und künstlerischen Umgebung 
entstehen. Der Kreativinkubator befindet 
sich im zentralen Hof des Gebäudes, im 3. und  
4. Stock. Den 23 Unternehmen stehen 1100 m²  
Fläche und 50 Arbeitsplätze zur Verfügung. 
Als Erste kamen Glaskünstler, Juweliere 
und Fotografen � Это своеобразная 
студия-ателье для предприятий, чья 
деятельность связана с творчеством.  
На 3–4 этажах площадью около 1100м² и в 
маленьких мастерских в здании во дворе 
смогут разместиться 23 предприятия или  
45–50 рабочих места. Сегодня в инку-
баторе нашли свое место среди первых 
художники по стеклу, ювелиры и 
фотографы.

48  Lilli Jahilo atelier /  
Ателье Lilli Jahilo
Kreativinkubator / Творческий инкубатор 
Veerenni 24c � www.lillijahilo.com
Innendesign von / Дизайн интерьера 
Priit Põldme, Piret Sepp
Das Atelier der Modedesignerin Lilli Jahilo, 
die die Wiederverwendung propagiert, bietet  
einzigartige Kleiderdesigns. � Одежда  
модельера Лилли Яхило, следующей 
принципу индивидуальности и неповто-
римости, отличается уникальностью 
дизайна. 

49  Wiederverwendungszentrum /  
Центр повторного 
использования
Tatari 64 � www.uuskasutus.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 10–18, Sa / Сб 10–16
Das Ziel dieses Zentrums besteht darin, aus  
den Haushalten noch gut erhaltene Gegen - 
stände zu sammeln, die dort nutzlos  
herumstehen, jedoch bei anderen Menschen 
Gebrauch finden könnten. Der Erfolg dieser  
Initiative zum sparsamen Umgang mit  
der Umwelt wird durch die hohe Besucher- 
frequenz dieses Ladens und das anwachsende  
Sortiment angezeigt, welches gleichzeitig in 
einer eigentümlichen Art einen Querschnitt 
durch die Einrichtung estnischer Haus- 
halte in den letzter Jahrzehnten darbietet  
� Целью центра является сбор от насе-
ления ненужных, но еще хороших вещей, 
которые могут еще кому-то пригодиться. 
Об успешности начинания в сфере  
бережного отношения к окружающей 
среде говорит высокая посещаемость 
магазина и постоянно расширяющийся 
ассортимент товаров. В магазине 
представлены всевозможные предметы, 
которые дают своеобразный обзор об 
интерьере домов Эстонии прошлых 
десятилетий.

50  aquator
Pärnu mnt 110 � www.aquator.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 10–19, Sa / Сб 10–15
Ausstellungsraum der estnischen Hersteller 
von Badewannen � Фирменный магазин 
эстонского производителя ванн.

51  4rOOM
Paldiski mnt 102 (Rocca al Mare keskus /  
ТЦ Rocca al Mare)  
www.4room.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 9–18, Sa / Сб 10–15
Verkaufsladen des größten Lampenher-
stellers in Estland. Für 4ROOM arbeitet einer 
der höchstgeschätzten Lampendesigner Est-
lands, Tarmo Luisk � Фирменный магазин 
одного из важнейших производителей 
светильников в Эстонии. С 4ROOM 
сотрудничает один из самых признанных 
в Эстонии дизайнеров светильников 
Тармо Луйск.

52  standard
Pärnu mnt 139c � www.standard.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 9–18
Verkaufsraum des ältesten estnischen  
Möbel herstellers. In der Produktauswahl  
des überwiegend auf Büromöbel eingestell-
ten Unternehmens finden sich auch Hotel- 
und Polstermöbel � Фирменный магазин 
старейшего в Эстонии производителя 
мебели. В ассортименте предприятия, 
которое производит, в основном, офис-
ную мебель, имеется также гостиничная 
и мягкая мебель.

53  Lutheri stuudio
Vana-Lõuna 39 � www.lutheristuudio.ee
Mo–Fr / Пн–Птн 12–19, Sa / Сб 12–17
Im Zentrum des Studios steht die Präsenta- 
tion und der Verkauf von Inneneinrichtungs-
gegenständen estnischer Designer und 
einheimischer Möbelhersteller sowie deren  
Serienprodukten � Основная деятельность 
Lutheri Stuudio заключается в представ-
лении и продаже предметов интерьера 
и изделий серийного производства 
эстонских промышленных дизайнеров и 
местных производителей мебели.

54  Tallinner synagoge / 
Таллиннская синагога
Karu 16 � www.ejc.ee
Architekten / Архитекторы L.-K. Stöör,  
T. Kimmel; Raumgestaltung von / Дизайн 
интерьера Liis Lindvere, Raili Paling,  
AB KOKO, 2007
Das erste als Synagoge erbaute Gebäude  
in Tallinn nach der Zerstörung der früheren  
im Jahr 1944. Anstatt der anfänglichen Idee  
zum Bau einer Kopie der alten Synagoge  
wurde vom Architektenbüro KOKO eine zeit- 
genössische Lösung bestellt � Современное 
видение на здание синагоги архитектур-
ного бюро KOKO.

55  Miia-Milla-Manda
L. Koidula 21c
www.linnamuuseum.ee/miiamillamanda
Di–So / Вт–Вс 12–18
Innendesign von / Дизайн интерьера  
Maile Grünberg, 2009
Die Eröffnung des Kindermuseum neben 
dem Kinderspielplatz in Kadriorg wurde 
2009 von großen Erwartungen begleitet. 
Das Hauptgebäude des Kadriorg Kinderparks 
wurde ursprünglich 1937 gebaut und hat 
vor den in 2007 begonnenen Renovierungs-
arbeiten mehrere Leben durchgemacht. 
Heute ist das Haus geprägt von einer 
spannenden, sportlichen und abenteuer-
lichen Sportplatzatmosphäre. Es ist mit einer 
Küche, Rutschen und Reitmöglichkeiten 
ausgestattet und beherbergt Ausstellungen 
� Детский музей рядом с центральной 
игровой площадкой в Кадриорге был 
открыт в 2009 году. Главное детское 
здание, построенное в Кадриоргском 
парке в 1937 году, прожило, поистине, 
несколько жизней, и находилось в стадии 
ремонта с 2007 года. Сегодня в здании 
музея располагается кулинарный уголок 
и детские горки, а также интерактивная 
выставка, рассказывающая о дружбе, 
спорте, природе и других старых добрых 
истинах.

56  kunstmuseum kumu / 
Художественный музей kUMU
Weizenbergi 34 / Valge 1 � www.ekm.ee
Mi–So / Ср–Вс 11–18
Architektur und Raumgestaltung von / 
Архитектура и дизайн интерьера  
Pekka Vapaavuori; Möbel von / мебель  
Pille Lausmäe, 2005
Das neueste und größte Kunstmuseum in 
Estland verdient einen Besuch sowohl wegen 
seiner Kunstsammlung als auch wegen  
des Gebäudes selbst. Das asketische Interieur  
ist ein gutes Beispiel für eine gute Zusam-
menarbeit zwischen dem Architekten und 
der Möbeldesignerin � Самый большой 
Художественный музей в Эстонии 
заслуживает внимания как благодаря 
экспозиции, так и самому зданию.  
Аскетичный интерьер является хорошим 
примером успешного сотрудничества 
архитектора и дизайнера мебели.


